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Öz Bir dilde deyimler o dilin söz varl  içinde önemli bir yer tutar. Çünkü deyimler, 
söylenmek istenen sözü daha etkili hale getirirken ayn  zamanda dilde tasarruf sa lar. 
çinde deyim geçmeyen bir yaz  yazmak veya konu ma yapmak neredeyse imkâns zd r. 

Bu aç dan deyimleri atasözleriyle k yaslad m zda dilde deyimlerin atasözlerinden daha 
büyük bir yer kaplad n  görürüz. Konuya Kur’an-  Kerim aç s ndan bak ld nda 
Kur’an’ n son derece zengin bir deyim kullan m na sahip oldu u hemen fark edilecektir. 
Zira Arap dili, mecazî ifadelere yatk nl yla bilinen bir dildir. Bir de buna Kur’an-  Ke-
rim’in ilahî kelam olu u, yani fesahat ve belagatinin yüksekli i eklendi inde Kur’an-  Ke-
rim’de neden bu kadar çok deyim kullan ld  anla lm  olur. Kur’an-  Kerim’in anla l-
mas  aç s ndan deyimlerin analizi oldukça önemlidir. Çünkü deyimler, kendini hemen ele 
vermeyen, üzerinde dü ünülmesi gereken, ba ka bir ifadeyle manay  presleyerek muha-
faza eden dil birlikleri oldu undan anlam n gün yüzüne ç kar lmas , önemli bir çaba sarf 
etmeyi, tabir caizse i neyle kuyu kazmay  gerekli k lmaktad r. Bu çal mada Kur’an de-
yimleri, semantik aç dan analiz edilmeye, Kur’an’daki deyimlerin derinliklerinde dola l-
maya çal lm t r. 

Anahtar kelimeler: Kur’an-  Kerim, deyim, semantik, çeviri, analiz. 

 

Semantic Analysis Of Quran Idioms 

Abstract Idioms in a language occupy an important place in its word power. Because, 
idioms save up in language while they make intended meanings more efficient. It is al-
most impossible to write an inscription or to make a speech in which an idiom is not 
included. We see that idioms occupy larger place than proverbs in a language when we 
compare them in this regard. It will be immediately noticed that the Holy Quran has an 
extremely rich idiom usage when the issue is examined from the respect of the Holy 
Quran. Because, Arabic is a language which is famous with its inclination to figurative 
phrases. When the fact that the Holy Quran is a divinely remark namely its highness in 
accuracy, fluency and eloquence is added to this, it will be better understood why so 
many idioms have been used in the Holy Quran. Analysis of idioms is highly important 
for the Holy Quran to be well understood. Bringing the meaning into light entails a 
considerable effort, in other words an attempt to do the impossible because idioms are 
word units that do not betray themselves easily at once, need to make mind exercises 
on, in other words that save the meaning in zipped form. In the present study, it has 
been tried the Quran idioms to be analyzed semantically and to travel in their depths.  

Keywords: The Holy Quran, idiom, semantics, translation, analysis. 
                                                 
* Yrd. Doç. Dr., Gazi Üniversitesi Gazi E itim Fakültesi 
** Prof. Dr., Gazi Üniversitesi Gazi E itim Fakültesi Sab k Ö retim Üyesi, Milletvekili. 



80 • Eskiyeni 27/Güz 2013 

Giri   
Deyimler, bir dilin kültürel birikimini ve yap sal özelliklerini içinde bar nd -
ran en önemli dil birlikleridir. Ancak, deyimler söz konusu birikimi ilk plan-
da ele vermeyip örtük bir biçimde içerir. Deyimlerin bu özelli i, onlar n dil 
içinde hem yap sal hem de anlam aç s ndan derin yap lar olu turdu unun bir 
i aretidir. Bu yüzden deyimler için “deyimin ne dedi i de il ne demek istedi-
i önemlidir” ifadesi s kça kullan l r. Ne var ki deyimin ne dedi i ile ne de-

mek istedi i aras nda bir ili ki bulunmaktad r. te deyimlerin derin yap s n  
çözümleme a amas , deyimin ne dedi i ile ne demek istedi i aras ndaki bu 
ili ki veya ili kileri ortaya ç karma sürecidir denilebilir. Zira bir deyimin de-
mek istedi i eyi neden ba ka laf zlarla de il de deyimin içinde geçen belirli 
laf zlarla dile getirdi i bu noktada önem arz etmektedir. Bu aç dan bak ld -

nda deyimin ne dedi i ile ne demek istedi i aras ndaki ili kiler a n  çözüm-
leyebilmek için dilin yap sal özelliklerine oldu u gibi kültürel özelliklerine de 
derin bir vukûfiyet kesbetmi  olmak gerekir. Dilin yap sal özellikleriyle kas-
tedilen ey, dildeki çe itli mecaz ekilleri (ad aktarmas , deyim aktarmas , ki-
naye, te bih vb.) ile bu mecaz ekillerinin olu umuna arac l k eden anlam 
olaylar  (ba lam, anlam de i meleri, e anlaml l k, e adl l k, çok anlaml l k, 
temel anlam, yan anlam vb.)d r. Deyimlerin anlam analizinde söz konusu 
mecaz türleri ve anlam olaylar n n yads namaz bir katk s  olmakla birlikte bu-
rada makalemizin s n rlar n  a aca ndan dolay  tek tek ele al nmayacak, fakat 
Kur’an deyimlerinin analizi s ras nda bu ö elere de inilecektir.  

Deyimlerin karakteristik özellikleri, di er dil birliklerinden ve özellikle de 
atasözleri ve terimlerden farkl la t  noktalar aç s ndan bak ld nda konu-
nun net çizgilerle birbirinden ayr lamad  görülmektedir. Konu Arapça aç -
s ndan ele al nd nda belirsizli in daha da katmerle ti i fark edilecektir. n-
gilizce, Almanca, Rusça, Türkçe gibi dillerde ortaya konulmu  olan deyim 
tan mlar  ve deyimlerle di er dil birlikleri aras ndaki benzeyen ve farkl  olan 
noktalar Arapça aç s ndan, söz konusu dillerdeki kadar netlik kazanmam -
t r.1 Hem klasik dönemde hem de modern dönemde konu ile ilgili yap lan 
çal malarda deyimlerle atasözlerinin ayn  ba l k alt nda ele al nd n  gör-
mekteyiz. Bunun do al neticesi olarak Arapçada, her ne kadar son zaman-
larda baz  mütevaz  çal malar yap lm  olsa da, bahsi geçen dillerdeki gibi 
özellikle deyimlerin ve atasözlerinin büyük oranda birbirinden ayr t r ld  
sözlükler ortaya konulamam t r.2 Böylesi bir durum, Kur’an-  Kerim aç s n-
dan da hangi ifadenin deyim say lmas  gerekti i hususunu zorla t rmaktad r.  

Kur’an-  Kerim’de geçen deyimsel ifadelerin Türkçeye aktar lmas  ile ilgili 
olarak çevirmenin Arap dilinin inceliklerini iyi derecede bilmesinin yan  
s ra güçlü bir fark ndal k içinde olmas  gereken dolayl  unsurlar n ve çev-
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resel faktörlerin de önemi yads namaz. Söz konusu unsurlara ve faktörle-
re ve bunlar n çeviride üstlenece i role k saca de inmekte fayda vard r. 

 
Kültürel Farkl l k  
Deyimlerin deyim olmayan ö elere göre baz  art  özellikleri bulunmaktad r. 
Her dil, kendi kültür ve dil özelliklerine dayal  olarak deyimlerini olu tu-
rur. Bu sebeple diller aras nda bulunan ayr m noktalar  deyim konusunda 
daha çok kendisini gösterir. Çeviri esnas nda bu husus mutlaka göz 
önünde bulundurulmal d r. Örne in, anadili Arapça olmayan bir ki inin 

  (Dinini tamamlad .) veya    (Dininin yar s n  tamam-
lad .) deyimini anlayabilmesi için öncelikle slam dininin evlili e ve evlilik 
d  birlikteliklere bak  aç s n  alg lam  olmas  ve bu konudaki kültürel 
ö elere vak f olmas  gerekmektedir. Aksi takdirde deyimin farkl  ekiller-
de yorumlan p as l anlam n n d nda kullan lmas  mümkündür. Örne in, 
bu deyimin çok ibadet yapan bir kimse için kullan lmas  Arapçan n genel 
dil mant na çok ayk r  olmasa da kültürel aç dan bu anlam, geçerlili ini 
yitirmektedir. Çünkü Arapçada bu deyimin kullan m , Müslüman bir ki i-
nin evlenmesi ile ili kilendirilmi tir. Evlenen ahs n, dinin taleplerine da-
ha kolay uyum sa layaca  ve böylece dindarl k yolunda önemli bir a a-
may  geride b rakt  ancak kültürel de erlere â ina olmakla anla labile-
cektir.3 

Kültürel motiflerin deyimleri anlamland rmadaki önemine Arapçadaki 
  ile    deyimlerini kar la t rarak bir örnek daha vere-

lim. Birinci deyimin sözlük anlam n , “Zaman üzerine geldi.”, deyimsel 
anlam n  da “Köküne kibrit suyu dök(ül)mek, kökünü kurutmak, felakete 
u ramak, k r p geçirmek, silip süpürmek” eklinde Türkçeye çevirmek 
mümkündür. kinci deyimin ise, sözlük anlam n , “Dünya üzerine geldi.”, 
deyimsel anlam n  da “ ans yüzüne gülmek, refaha kavu mak, i leri yo-
lunda gitmek, talihi dönmek” gibi deyimlerle Türkçeye aktarabiliriz. De-
yimlerin sözdizimine bakt m zda her ikisinin de fiil cümlesi oldu unu 
ve “fiil + câr + mecrur + fail” dizili iyle ayn  s ralamay  takip etti ini 
görmekteyiz. Di er yandan deyimlerdeki fiillerin anlamlar n n da benzer 
oldu u görülmektedir. Zira   ve  fiilleri e anlaml  olup, “gelmek, 
yönelmek, varmak” anlamlar n  dile getirmektedir. Bu deyimlerin fiille-
rinde ve sözdizimlerinde büyük oranda bir benzerlik (hatta tabiri caizse 
aynilik) olmas na ra men deyimsel anlamlar nda neredeyse taban tabana 
bir z tl k görülmektedir. Deyimlerdeki bu z t anlaml l  meydana getiren 
ö e, fail konumundaki sözcüklere dayanmaktad r. Birinci deyimdeki  
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(zaman) ve ikinci deyimdeki  (dünya) sözcüklerinin Arap kültüründe-
ki aç l m na bak ld  takdirde iki deyim aras ndaki biçimsel ve düz an-
lamsal benzerli e ra men deyimsel düzeydeki z t anlaml l k anla l r hâle 
gelecektir. Arap kültüründe  sözcü ü, ço u zaman felaketlerle, yok 
olmakla özde le tirilmi tir. Çünkü Araplar, ba lar na gelen ölüm, hastal k, 
ya l l k, felaket gibi olaylar n as l müsebbibinin “zaman” oldu una inan -
yorlard . Hz. Peygamber’den gelen         (Zamana 
sövmeyin çünkü Allah, zamand r.) rivayeti de Araplar n s k nt  ve felaket-
lerin sorumlusu olarak “zaman”  gördüklerini, böyle bir durumla kar la-

nca müsebbib olarak gördükleri “zaman”a sövdüklerini ispatlar mahi-
yettedir. Yine Kur’an-  Kerim’deki           
     “Dünya hayat m zdan ba ka bir hayat yoktur. (Burada) ölür 
ve (burada) ya ar z. Bizi ancak zaman helak eder dediler.”4 ayeti de “za-
man” n ( ) nas l alg land n  göstermektedir. slam kültüründe Al-
lah’a inanmayanlara   (zamanperest) denilmesinin sebebi de bu olsa 
gerektir. Araplar n  sözcü üne yükledikleri bu olumsuzlu un bir 
benzerini Türkler de kendi kültürlerinde “felek” sözcü üne yüklemi ler-
dir.  

kinci deyimde geçen  (dünya) sözcü üne gelince, Arap kültüründe 
bu sözcük genellikle ho lan lan, zevkli olan, menfaat sa layan eylerle 
ili kilendirilmi tir. Kur’an-  Kerim’de pek çok ayette geçen “Onlar dünya 
hayat n n süsünü tercih ediyorlar.”5 eklindeki ifadeler, bu sözcü ün Arap 
zihnindeki alg lan  biçimine at fta bulunmaktad r. 

te  ve  sözcüklerinin alt nda yatan bu kültürel alg lama, söz ko-
nusu deyimlerin anla lmas nda ara t rmac ya büyük bir katk  sa layacak 
ve Arapçan n dil mant n  çözmesinde yard mc  olacakt r.6 

Yine Kur’an-  Kerim’deki     ayetinin, vahyin nüzulü dö-
nemindeki Araplar n kültürel kodlar  çözümlenmeden do ru bir ekilde 
anla lmas  mümkün görünmemektedir. Zira ayeti, abdestsiz Kur’an’a 
dokunulamaz eklinde anlamak, o günkü kültürel altyap y  hesaba katma-
yan anlay lar n bir ürünü olsa gerektir. Oysa ayetin kültürel altyap s n  
olu turan arka plan, dönemin kâhinlik ve cinlerle kâhinlerin ili kileri 
meyan nda kendini ele vermektedir. O dönemdeki inanca göre, kâhinler 
gaybla ilgili haberleri ileti im içinde olduklar  cinlerden ald klar n  iddia 
ederlerdi. Bu dü ünü  biçimi o zamanlar oldukça yayg n bir kanaat haline 
gelmi ti.7 Hz. Peygamber vahiy almaya ba lay p gayba dair haberler ve-
rince Mekke mü rikleri, Hz. Peygamberin de di er kâhinler gibi cinlerle 
irtibatl  oldu unu ve bu gaybi haberleri ona cinlerin getirdi ini iddia ede-
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rek Kur’an’ n temizli ine leke sürmek istemi ler ve böylece Hz. Peygam-
berin kâhin olma hevesinde oldu unu, söyledi i sözlerin de cinlerin ta -
d  hak-bat l kar m  bir mahiyet içerdi ini dillendirerek insanlar  ondan 
uzakla t rmaya çabalam lard r. Söz konusu ayet, bu iddiay  çürütmeye 
yönelik müminlere verilmi  bir mesaj niteli indedir. Zaten bu ayetin nazil 
oldu u dönemde Kur’an-  Kerim, insanlar n elinde dola an, dokunabile-
cekleri bir Mushaf (kitap) halinde de ildi. 

 
Çevresel Faktörlerdeki Farkl l klar 
Her dil, kendi çevresinde bulunan faktörleri kullanarak deyimlerini olu -
turmaktad r. Belli bir dili ö renen ki i, o dilin çevresel faktörlerini ve 
özelliklerini bilmezse deyimlerine de tam olarak vukufiyet sa layamaz. 
Örne in, Kur’an-  Kerim’deki    (On ayl k gebe develer sa-
l verildi i zaman…)8 ayetinin anla lmas , bahsi geçen çevresel faktörler-
den haberdar olmay  gerektirmektedir. Zira o dönemde çölün gemisi say -
lan ve insanlar n hayatlar nda büyük bir yeri olan develerin ne denli 
önemli oldu u bilinecek olursa, do urmak üzere olan di i devenin önemi 
de anla lm  olur. Bir ki i bu kadar de erli olan bir eyi gözü kapal  terk 
edebilecekse, bu tasvir, içinde bulunulan günün deh etini dile getirme 
bak m ndan çok güçlü bir anlat m için kullan lm  demektir. 

 
Anadil Giri imi 
Anadil giri imi, anadilin yap sal ve anlamsal özelliklerinin hedef dilin ya-
p sal ve anlamsal özelliklerine yans t lmas  eklinde tan mlanabilir. Bir 
dilden çeviri yaparken kar la lan sorunlardan bir k sm , anadilimizin iç 
yap s yla, hedef dilin iç yap s  aras ndaki ayr l klardan kaynaklan r.9 Hedef 
dilin ö elerini zihnimizde çevirirken ço u kez anadilimizle dü ünür, ana-
dilimizin anlam çerçevesi içine giren anlamlar  ve anadilimizin sözdizimi-
ni temel al r z.10 Anadil giri imi, çeviride önemli sorunlardan biri olarak 
kar m za ç kmaktad r. Anadili giri iminin çeviri yanl lar  üzerindeki etki-
si bir ara t rmaya göre %23’lere kadar ç kabilmektedir. Bu rakamdan ha-
reketle çeviri yanl lar n n yakla k be te birinin anadili giri iminden kay-
nakland  söylenebilir.11 

Kur’an-  Kerim’den bir örnek verecek olursak   ... 12 diye 
ba layan ayet-i kerime “Namaz  kaza etti inizde…” eklinde çevrilecek 
olursa anadil giri imine maruz b rak lm  olacakt r. Zira ayetteki “kaza 
etmek” fiili, geleneksel din anlay  çerçevesinde Türkçede, geçmi te k -
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l nmam  olan namazlar n vakti geçtikten sonra k l nmas  eklinde anla-
lmaktad r. Bu anlam  sözcük, Peygamber (a.s)’ n vefat ndan sonra ba -

layan f khî tart malar neticesinde kazanm  olup Türkçede sadece bu an-
lam yla ya amaktad r. Hâlbuki bu sözcük söz konusu ayette namaz  “eda 
etmek” anlam nda kullan lm t r. Ayetin “Namaz  kaza etti inizde…” 
eklinde çevrilmesinin sebebi, anadil giri imi olmaktad r. Anadil giri imi, 

dilin içerdi i kültürel ö eleri de kapsar. 

 
Hedef Dil Giri imi 
Deyim çevirisinde hedef dil giri imi, anadil giri iminin tersi yönde sorun-
lara yol açmaktad r. Ba ka bir ifadeyle, burada çevirmenin hedef dile ili -
kin birikiminin anadile olumsuz etkisi söz konusudur. Hedef metnin a r  
derecede etkisinde kalmak, bu tür sorunlar n ba nda yer almaktad r. Ki i 
bu durumda hedef metnin içeri ini anlamakta ama metni anadile aktar-
makta s k nt  çekmektedir. Bu durum, çeviri kokmas  denilen olaya sebep 
olmaktad r.  

Deyimlerin do ru anla lmas  ile anadile do ru aktar lmas  birbirinden 
farkl  i lemlerdir. Deyim veya benzeri bir ö enin do ru anla lmas nda 
hedef dil, do ru aktar lmas nda ise, anadil hâkimiyeti devreye sokulmal -
d r. Anadiline hâkim olmayan ki i, ister istemez hedef dilin etkisi alt na 
girecektir. A a da verilen ayette deyim do ru anla lm  ancak, do ru ak-
tar lmam t r.  

Âl-i mran suresi 144. ayette geçen     deyimsel ifadesi ba-
z  meallerde “Kim de ökçelerinin üzerinde gerisin geriye dönerse” ek-
linde tercüme edilmi tir.13 Bu deyimin mütercim taraf ndan do ru anla-

ld  görülmekle birlikte Türkçeye aktar lmas nda hedef dilin sözcük ve 
kal plar n n etkisinde kal nd  görülmektedir. Çünkü Türkçede “Ökçele-
rinin üzerinden gerisin geriye dönmek” diye bir deyimsel ifade bulunma-
maktad r. Ku kusuz bu tarz bir çeviri son derece anlams z olmakta ve 
ayetin “Kim inanc ndan vazgeçerse/Kim dininden dönerse” anlam n  yok 
etmektedir. 

 
Deyim Çevirisi 
Çeviri i leminin as l amac , hedef dil metninde verilen bilginin anlam ve 
üslûp özelliklerini elden geldi ince koruyarak aktarmakt r. Ancak, çeviri 
i lemi, kaynak dilin anlam ve üslûp özelliklerini de muhafaza etmek zo-
rundad r. Bu yüzden iyi bir çeviri, olabildi ince asl na sad k ve gerekti i 
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kadar da serbest olmal d r. Bir çeviri gere inden fazla serbest olursa, asl -
na sad k kalamaz ve ortaya çeviri de il, yeni bir metin ç km  olur. Asl na 
t pat p sad k kalan çeviriler ise, kaynak dilin özelliklerinden ödün verece i 
için çeviri kokacakt r.14 

Deyim çevirisi, çeviri bilim aç s ndan en zor süreçlerden biri olarak kar-
m za ç kmaktad r. Çünkü kesin yarg lar , basit olaylar  anlatan cümlele-

rin bir dilden ba ka bir dile çevrilmesi, anlam n t pat p aktar lmas  güç 
de ildir. Ancak, deyim gibi kültür yo unluklu kal pla m  ö eleri, bir dil-
den ba ka bir dile tam kar l n  bularak aktarmak son derece zor, hatta 
bazen imkâns z bir i lemdir. E er bu tür ö eleri sözcü ü sözcü üne çevi-
recek olursak, aktard m z dile yabanc  bir anlat m ve o dilde anlam  ol-
mayan bir söz dizisi ortaya ç kar. Örne in, “Sultanahmet’te dilenip Aya-
sofya’da sadaka vermek” gibi bir deyimi ba ka dillere sözcü ü sözcü üne 
çevirmek, de i ik kültürlerden kimseleri hiçbir ey anlamayacaklar  söz-
lerle kar  kar ya b rakmak anlam na gelir.15 Çünkü daha önce de bahse-
dildi i üzere deyimler genellikle tek tek sözcüklerin toplam anlam ndan 
ibaret olmayan dil birlikleridir. Ba ka bir ifadeyle deyimsel anlam, deyim-
deki sözcüklerin temel anlamlar  toplam na e de er de ildir. Bu yüzden 
deyim çevirisinde sözcüklerin de il, kültürel anlam n (kavram) temel 
al nmas  gerekir.16 Yani hedef dildeki deyimin, hedef dilin kültüründe na-
s l anla ld n  tespit edip bu kültürel anlam n anadildeki e de erini bul-
maya çal mak gerekmektedir. Deyimdeki sözcüklerin e de erlerini bula-
rak çevirmek ço u zaman hiçbir anlam ifade etmeyecek, hiçbir ileti imsel 
de eri olmayacakt r.  

 
Çeviri Aç s ndan Kur’an Deyimlerinin Tasnifi 
Deyimler, üzerine kurulduklar  kültürel altyap , içerdikleri söz sanatlar ,  
söz dizim ve e dizim yap lar yla çok çe itlilik arz etti inden yukar daki 
kriter her zaman i levsel olmayabilir. Baz  deyimlerin sözcü ü sözcü üne 
çevrilebilmeleri mümkündür. Bu çal mada Kur’an deyimleri çeviri aç -
s ndan “mant k”, “kurgu” ve “sözcük” düzeylerinde ele al nm t r. Bura-
da, “mant k” sözcü üyle kastedilen ey, deyimin ne demek istedi i, ne an-
latmaya çal t  ile ilgili yöndür. “Kurgu” sözcü üyle de deyimin demek 
istedi i ya da anlatmaya çal t  eyi nas l ifade etti i kastedilmektedir. 
Ba ka bir ifadeyle söyleyecek olursak, deyimin ne anlatt  mant n , nas l 
anlatt  da kurgusunu olu turmaktad r. Buradan hareketle Kur’an deyim-
lerinin Türkçeye çevirileri dört temel kategoride de erlendirilmi tir. 
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Mant k, Kurgu ve Sözcük Düzeylerinde E de er Olan Deyimler  
Bu tür deyimler, çeviri aç s ndan en sorunsuz ö elerdir. Genellikle ayn  
söz sanatlar  ile kurulmu lard r. Bunlar, hem mant k hem kurgu hem de 
sözcük düzeylerinde e de er özellik arz eden, bu yüzden de sözcü ü söz-
cü üne çevrilmeleri mümkün olan deyimlerdendir. Örne in, Kur’an-  Ke-
rim’deki      ayeti, Türkçede “Azab  tatmak” eklinde dile getiril-
mektedir. Vücudun bir organ na dayand r larak elde edilen ve ayn  mant -
a oturan bu deyimde her iki dilin e dizimsel yap s n n “tatmak” ve 

“azap” sözcükleri arac l yla sa land  görülmektedir. Bu türden deyim-
lerin gerek Arapçadan Türkçeye, gerekse Türkçeden Arapçaya sözlük an-
lam yla çevrilmesi gerekmektedir. Kur’an-  Kerim’deki    ve  
   gibi deyimsel ifadeler de bu türdendir. 

 
Sözcük Düzeyinde Farkl , Mant k ve Kurgu Düzeylerinde E de er 
Olan Deyimler 
Bu tür deyimler, anlamlar  ve kurgular  bak m ndan e de er olmakla be-
raber yukar dakilerden farkl  olarak sözcüklerinde baz  küçük de i iklikler 
arz etmektedir. Çünkü farkl  diller ayn  mant k ve kurguya dayansalar bile 
bazen e dizimde de i iklik gösterebilirler. Bu da sözcüklerden bir veya 
birkaç n n de i mesi anlam na gelmektedir. Örne in,    ifade-
si Türkçeye “üzerimize sab r ya d r” eklinde tercüme edilebilir. Mant k 
ve kurguda e de er olan bu deyim, Türkçede “üzerimize”, “sab r” ve 
“ya d r” sözcükleriyle e dizim olu tururken Arapçada “üzerimize”, “sa-
b r” ve “dök/bo alt” sözcükleriyle e dizim olu turmaktad r. ki dil ara-
s ndaki tek fark n Türkçedeki e dizimde “ya d r” olarak kullan lan söz-
cük yerine Arapça e dizimde “dök/bo alt” sözcü ünün kullan lmas ndan 
ibaret oldu u görülmektedir. Bu gruba verilebilecek ba ka bir örnek de   
    ayetidir. Türkçedeki deyimsel kar l , “O’nu uyuklama ve 
uyku tutmaz.” eklinde iken Arapçadaki e dizimi, “O’nu uyuklama ve uy-
ku almaz.” biçimindedir. Aradaki fark, Türkçe e dizimde “almaz” sözcü-
ünün yerine “tutmaz” sözcü ünün gelmesidir. 

 
Kurgu ve Sözcük Düzeylerinde Farkl , Mant k Düzeyinde E de er 
Olan Deyimler 
Diller aras nda en s k rastlanan deyimler, kurgulan  biçimi ve içerdi i 
sözcükler aç s ndan farkl l k gösteren, ancak mant k itibariyle e de er 
olan bu tip deyimlerden olu maktad r. Çünkü insanlar de i ik kültürlere, 
ya am biçimlerine ve tecrübelere sahip olduklar ndan, benzer olaylar  dile 
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getirmek isteseler bile bunu büyük olas l kla farkl  yollar ve üslûplarla 
gerçekle tirmektedirler. Bu türden deyimlerin bir dilden di erine çevril-
mesi, önceki iki kategoride bulunan deyimlerden daha sorunludur. Çünkü 
kar s na böyle bir deyim ç kan çevirmen, bu deyimin sözcükleri ve kur-
gusuna de il, mant na bakmal  ve aktaraca  dilde bu mant a e de er 
say labilecek bir deyim aramal d r. Buldu u deyimin, hedef dildeki deyim-
le kurgu ve sözcük bak m ndan hiçbir benzerli i bulunmayabilir. Önemli 
olan anlam e de erli ini yakalayabilmektir. Bazen de çevirmen bu tür de-
yimleri çevirirken e de er bir deyimsel kar l k bulmakta zorlanabilir. Bu 
durumda çevirmene dü en ey, hedef dildeki deyimin mant n  iyice kav-
ray p anlad ktan sonra, aktaraca  dilde bu mant  yeterli derecede yans -
tabilecek bir düz anlaml  cümleye ba vurmak olmal d r.   

Kur’an-  Kerim’de bu kategoriye giren birçok deyimsel ifade bulunmak-
tad r. Türkçedeki Kur’an meallerine bak ld nda bu deyimlerin zaman 
zaman Türkçeye yanl  bir ekilde aktar ld  görülmektedir. Bu yanl l k, 
çevirmenin deyimsel yap y  anlamam  olmas ndan kaynaklanabilece i gi-
bi, deyimin kurgu ve sözcüklerini Türkçeye oldu u gibi yans tmak iste-
mesinden de kaynaklanm  olabilir.  Örne in, Tekâsur suresinin 2. aye-
tinde geçen    ifadesini, sözlük anlam yla Türkçeye aktar rsak 
“Sonunda kabirleri ziyaret ettiniz.” eklinde bir çeviriyle kar la r z. 
Türkçede “Kabirleri ziyaret etmek” ibaresi, kabirlerin bulundu u yere gi-
dip orada yatanlar  anmak ve onlara dua etmek eklinde anla lmaktad r. 
Yukar daki Arapça ibare ise, kinayeli bir anlat m tarz na dayal  olarak 
“ölmek” anlam na gelen bir deyimsel ifadedir. Fakat baz  meallerde bu 
ayet, düz anlam yla çevrilmi tir. Örne in, Talat Koçyi it’in meâlinde “ka-
birleri ziyaret edinceye kadar”, Hayrât Ne riyat taraf ndan bir heyete ha-
z rlat lan meâlde “Nihayet kabirleri ziyaret ettiniz.”, Ahmet A rakça ve 
M. Be ir Eryarsoy’un meâlinde “Sonunda kabirleri ziyaret ettiniz.”, 
Hamdi Döndüren’in meâlinde “Sonunda kabirleri ziyaret ettiniz”, Ahmet 
Varol’un meâlinde “Öyle ki kabirleri bile ziyaret ettiniz.”, Hüseyin 
Atay’ n meâlinde “Kabirlere gidip saymaya var ncaya kadar”, Ya ar Nuri 
Öztürk’ün meâlinde “Öyle ki ziyaret edip sayd n z kabirleri.”, T.D.V 
meâlinde “Nihayet kabirleri ziyaret ettiniz.” eklinde tercüme edilmi tir. 
Hâlbuki bu ayetteki deyim, Türkçeye yine bir deyimle aktar labilmektedir. 
Buna göre ayetin meâli, “mezara girinceye kadar” ya da “Sonunda mezara 
girdiniz.” eklinde verilebilir. Bu ifadeden söz konusu ki ilerin öldükleri 
net bir biçimde anla lmaktad r. Yine Meryem suresinin 4. ayetinde 
    eklinde bir ifade vard r. Bu ifadeyi sözlük anlam yla çe-
virirsek “Ba , beyazl k bak m ndan tutu tu/alevlendi.” gibi anlams z bir 
cümleyle kar la r z. Bu cümlenin Türkçede hiçbir ey anlatmad  bilin-
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mesine ra men pek çok meâl, ayetin çevirisini sözlük anlam yla vermi tir. 
Oysa bu ayetin de Türkçede deyimsel bir kar l  bulunmaktad r. Örne-
in, ayetin çevirisi için “Saçlar ma ak dü tü.”, “Saç m ba m a ard .”, “Sa-

ç m sakal m a ard .” deyimlerinden biri tercih edilebilirdi. 

O hâlde bu tür deyimleri bir dilden di erine aktarmak isteyen çevirmen, 
hedef dildeki deyimin kurgusu ve sözcüklerini de il kaynak dilin özellik-
lerini göz önünde bulundurarak çeviri i lemini gerçekle tirmelidir. Ba ka 
bir ifadeyle söyleyecek olursak çevirmen, deyimi anlama a amas nda he-
def dil mensubu, çevirme a amas nda da kaynak dil mensubu rolünü üst-
lenmek durumundad r. 

 
Kurgu, Mant k ve Sözcük Düzeylerinde Farkl l k Gösteren Deyimler 
Diller aras nda, do al ve çevresel faktörler, dilin iç i leyi i ve kültürel et-
kile imler sebebiyle meydana gelen birtak m benzerlikler ve yak nla malar 
olabilece i gibi yine ayn  sebeplerle birbirine tamamen yabanc  ö eler de 
bulunabilir. Her milletin kendine özgü birtak m özellikleri, deyimlerinde 
de kendini gösterir. Bu tür özelliklerin yo un olarak bulundu u deyimleri 
bir dilden di erine aktarmak, ancak anlam çevirisiyle mümkün olabilir. 
Belki yak n anlaml  deyimler bulunabilir; fakat bu sefer de anlam kaymas  
veya kayb  artaca ndan bu tür deyimleri deyimsel olarak çevirmek yerine 
deyimsel anlam  aç mlayarak çevirmek, hedef dil metninin d na ç kma-
ma ad na daha do ru olabilir. Yine de bu noktada çevirmenin tecrübesi 
devreye girecek ve onun kanaati önem ta yacakt r. Zira çeviri i lemi, 
özellikle de kültür ve sanat yo unluklu deyimlerin çevirisi, bu alanda biri-
kimli ve deneyimli olmay  gerektirmektedir. Asl nda hedef dildeki bir de-
yimi yine bir deyimle kaynak dile aktarmak temel bir prensip olmal d r. 
Ne var ki her deyime e de er bir deyimsel kar l k bulmak san ld  kadar 
kolay bir i  de ildir. E er hedef dildeki bir deyimin kaynak dile kurgusal 
aç dan farkl  da olsa e de er bir deyimle çevirisi mümkün görünmüyorsa, 
bu durum, kaynak dilde hedef dil deyiminin mant ksal kar l n n bu-
lunmad  eklinde yorumlanabilir. Böyle bir durumla kar la an çevirme-
nin hedef dildeki deyimi, aç mlama yöntemiyle çevirmekten ba ka bir yo-
lu kalmam  demektir. 

Kur’an-  Kerim’de bu türden deyimlere de s k s k rastlanmaktad r. Örne-
in, Bakara suresinin 143. ayetinde           
eklinde bir ifade bulunmaktad r. Bu ayetteki deyimsel ifade,   

  k sm d r. Bir kimsenin, daha önce inand  veya kabul etti i bir ey-
den vazgeçti ini, inanc ndan döndü ünü dile getiren Kur’an’daki bu de-
yimsel ifade, pek çok meâlde Türkçeye yabanc  ifadelerle aktar lm t r. 
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Örne in, ayetin çevirisi Talat Koçyi it’in meâlinde “...Peygambere uyan-
lar , ökçesi üzerinde dönenlerden (ay r p) bilelim diye...”, Hayrât Ne riyat ta-
raf ndan bir heyete haz rlat lan meâlde “...Peygambere tâbi olanlar , ökçe-
leri üzerinde geriye (küfre) dönecek olanlardan ay rmam z için...”, Ahmet 
A rakça ve M. Be ir Eryarsoy’un meâlinde “...Peygambere (sana) uyanla-
r  aya n n iki ökçesi üzerinde geri döneceklerden (irtidat edeceklerden ve mü-
naf klardan) ay rt etmemiz için...”, Hamdi Döndüren’in meâlinde 
“...Peygambere uyanlar , ökçeleri üzerinde dönenlerden ay rt etmek için...”, . 
Taha, M. Hizmetli, K. Çelik’in meâlinde “...Rasûle uyan , topuklar  üzere 
dönenden ay ral m diye...”, Muhammed Esed’in meâlinde “...Elçi’ye uyanlar 
ile ökçeleri üzerinde gerisin geri dönenler aras nda aç k bir ayr m yapabilmek 
amac yla...” eklinde verilmi tir. Sanki Türkçede “Ökçeleri üzerinde(n) 
geri dönmek” ya da “Topuklar  üzere dönmek” gibi bir deyim varm  gibi 
hemen hemen bütün mealler, ayeti ayn  yanl  tekrar ederek aktarm lar-
d r. Öyle görünmektedir ki bu yanl  aktar m bir kez yap lm , daha sonra 
di er meallerde aynen tekrar edilmi tir. Belki de bu hata, meal sahipleri-
nin Kur’an’daki deyimsel bir ifadeyi yine deyim benzeri bir ifadeyle çe-
virme gayretlerinin bir sonucu olabilir. Muhtemelen bu ekilde, metnin 
asl na sad k kal nm  olaca na inan lm t r. Gerçekten de sözcük düze-
yinde metne sad k kal nd  söylenebilir ama ayn  eyi anlam düzeyinde 
söylemek mümkün görünmemektedir. Çünkü Türkçenin dil mant nda 
“Ökçeleri üzerinde(n) geri dönmek” gibi bir deyimsel yap  bulunmamak-
tad r. Buradan hareketle ayetteki deyimsel ifadeyi, deyimin mant n  göz 
önünde bulundurarak düz anlaml  bir ibareyle çevirmek daha do ru ola-
cakt r. Buna göre ayet, ba lam da hesaba kat larak “...peygambere uyan-
larla dininden vazgeçecek olanlar  birbirinden ay rmak için...” eklinde 
çevrilebilir. 

Di er bir örnek de Âl-i mrân suresinin 182. ayetindeki     
deyimsel ifadedir. Bu ifade Kur’an’da s k s k geçmektedir. Burada da me-
al sahiplerinin aralar nda anla ma varm  gibi hata üzerinde ittifak ettikle-
rini görmekteyiz. Meallerde bu ayete verilen anlamlar birbirine çok ya-
k nd r. Bu meallerden birkaç  öyledir: “Bu, ellerinizin öne sürdü ünün 
kar l d r.”, “Bu, sizin ellerinizin yap p öne sürdü ünün kar l d r.”, 
“Bu, sizin ellerinizin önden sunduklar d r.”, “Bu, dünyada iken kendi el-
lerinizle yapm  oldu unuzun kar l d r.”, “Bu, kendi ellerinizin üretip 
önden gönderdi i yüzündendir.”, “Bu, ellerinizle sundu unuzun kar l -

d r.”, “Bu, kendi ellerinizin i leyip ç kard  (amellerinizin kar l )d r.”, 
“Bu sizin ellerinizle haz rlad n zd r.”. Verilen listeyi daha da uzatmak 
mümkündür. Ayeti daha düzgün bir Türkçeyle aktaran meallerin say s  
oldukça azd r. Genel olarak meallerde, Arapçadaki e dizimin Türkçede 
de sa lanmaya çal ld  görülmektedir. Söz konusu ayette geçen deyimin 
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e dizimi,  (sunmak, takdim etmek, öncelemek) fiili ile  (eller) söz-
cü ünden olu maktad r. Türkçe meallere bak ld nda ayn  e dizimle bir 
deyim olu turulmaya çabaland  görülmektedir. Oysa Türkçede bu 
e dizimde bir deyim bulunmamaktad r. Ayetin meali, ba lam  da dikkate 
al n rsa, “Bu, yapt n z kötülüklerden dolay d r.”, “Bu, i ledi iniz suçlar-
dan ötürüdür.”, “ Bunun sebebi, kendi yap p ettiklerinizdir.” gibi deyim-
sel olmayan bir ifadeyle dile getirilebilir.17 

 
Kur’an Deyimlerinden Örnekler 

   
Sözlük:  
bte â: stenilen eyi elde etmek için özel çaba sarf etti. 

vechullah: Allah’ n yüzü. 

Düz anlam: Allah’ n yüzünü istemek. 

Deyimin tahlili: Vech, yüz, ön taraf, varl n zat , benlik, r za vb. anlamlara 
gelmektedir. Temel anlam  yüz organ  olan vech kelimesinin yukar da verilen 
di er anlamlar  mecaz yoluyla elde edilen yan anlamlard r.  

Dolay s yla bu deyimde geçen   ibaresindeki vech sözcü ü kelimenin 
temel anlam  olan yüz organ n  de il, yan anlamlar ndan r za anlam n  içer-
mektedir. btegâ sözcü ünün fiilî çaba gerektirdi i dikkate al nd nda deyim, 
Allah’ n r zas n  elde etmek için sadece talep etmenin yeterli olmad n , bu 
r zay  elde etmenin ancak ve ancak fiilî çaba göstermekle mümkün olabilece-
ini ifade etmektedir.  

btegâ kelimesinin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar na bakt m zda   
d nda   ve    ile kullan mlar na rastlan lmaktad r. Arapçada 
deyimsel yap  olmayan bu tür kullan mlar da Allah’ n r zas n  aramak eklin-
de Türkçeye çevrilmektedir.  

Çeviri önerileri: Allah’ n r zas n  aramak, Allah’ n r zas n n pe ine dü mek. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 2/Bakara: 272, 
13/Ra’d: 17, 92/Leyl: 20. 

 

    
Sözlük:  
btegâ: stenilen eyi elde etmek için özel çaba sarf etti. 
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Arad: Uzunluk kar t  en, geni lik.  

El-Hayâtu’d-Dunyâ: Dünya hayat . 

Düz anlam: Dünya hayat n n geni li ini istemek. 
Deyimin tahlili: Arad sözcü ü geçici olan dünya menfaati ve mal mülk gibi 
yan anlamlar kazanm t r. Sözcü ün fiil format  a-ra-da; mal  sat a sunmak, 
sergilemek, denetlemek, engelle kar la mak vb. anlamlara gelmektedir. Söz-
cü ün kazand  yan anlamlar geçicili e vurgu yapmaktad r. Bu nedenle 
Kur’anî bak  aç s na göre bizatihi geçici kabul edilen dünya hayat  ve men-
faatlerinin kal c  olmad  bu kelimeyle bir kez daha vurgulanm t r.   

Yak n, içinde bulunulan, basit anlamlar na gelen dunyâ sözcü ü   
tamlamas nda hayât sözcü ünün s fat  konumunda kullan lm t r. Buna göre 
dünya hayat ndan kastedilen, ya ad m z mevcut hayatt r. Bu hayat ahirete 
k yasla son derece basit ve geçicidir.  Söz konusu geçicilik    

 deyiminde hem dunyâ hem de arad kelimesiyle vurgulanmaktad r. btegâ 
kelimesiyle de insano lunun geçici, basit dünya menfaatlerinin pe ine dü tü-
ü anlat lmaya çal larak insan n mal, mülk ve servet gibi geçici dünya men-

faatlerine kar  olan h rs  ve tamahkârl  yerilmektedir. 

Çeviri önerileri: Geçici dünya nimetlerinin pe ine dü mek, dünyan n geçici 
menfaatlerinin pe inde ko mak. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 4/Nisâ: 94, 
24/Nûr: 33. 

 

  
Sözlük: 
byadda: Beyazla t , a ard .  

Aynâhu: ki gözü. 

Düz anlam: Gözleri beyazla t .  

Deyimin tahlili: Kur’an-  Kerim’de bir yerde geçen   deyimi Hz. 
Yakup’un, o lu Yusuf’a kar  hissetti i iddetli özlem ve hasretin yol açt  
körlü ü anlat rken kullan lm t r. A r  ve sürekli gözya  dökmek, gözün si-
yah n  bulan k bir beyaza dönü türüp görmeyi engellemektedir. Bilindi i gibi 
göz yuvar n n görme fonksiyonunu yapan k sm  siyaht r. Bu k sm n gözya la-
r  sebebiyle perdelenmesi ile görme fonksiyonunda kay p meydana gelir. Bu 
durum Kur’an-  Kerim’de   deyimiyle dile getirilmi tir. 



92 • Eskiyeni 27/Güz 2013 

Çeviri önerileri: Gözüne perde inmek, gözüne kara su inmek. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 12/Yusuf: 84.  

 

    
Sözlük:  
ttehaze: Edindi, ald . 

Yemînehu: Yeminini. 

Dehalen: Aldatma, sahtekârl k, hile, kusur, kin.  

Düz anlam: Yeminini aldatma/hile (arac ) edindi. 

Deyimin tahlili: Temel anlam  bir yere girmek olan de-ha-le kökünden türe-
yen dehal kelimesi mecazen aldatma, sahtekârl k, hile, kusur, kin, gizli dü -
manl k ve fesat anlam na gelmektedir. Dehal kelimesinin söz konusu mecazi 
anlam  kazanmada Arapçadaki    kullan m  etkili olmu , zamanla   
kelimesi kullan mdan dü ürülerek bu cümlenin anlam   kelimesine yük-
lenmi tir. Böylece deyimdeki dehal kelimesi, sahtekârl k ve aldatma anlam na 
gelmi  ve bir bütün olarak deyim, yeminini sahtekârl k ve aldatma arac  ola-
rak kullanan kimsenin durumunu ifade eder olmu tur. 

Çeviri önerileri: Yeminle aldatmak, yeminini sahtekârl na alet etmek, sah-
tekârl k için yemin etmek. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 16/Nahl: 92, 
94.  

 

   
Sözlük: 
ttehazehu: Bir eyi, birini edindi. 

Verâehu: Arkas nda. 

Z hriyyen: S rttan türemi  iyelik ismi.  

Düz anlam: Onu arkas nda tuttu, arkas nda b rakt , s rt ard  etti demektir. 

Deyimin tahlili: Deyimde geçen s rttan türemi  iyelik ismi olan  keli-
mesi, de er verilmedi i için unutulan ey anlam nda mecazen kullan l r. Zira 
bir eyi arkaya atmak, arkada b rakmak onun önemsenmedi ini ve unutul-
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maya terk edildi ini gösterir. Buradan hareketle deyim, bir eye gereken de-
erin verilmedi ini ifade etmektedir.  

Çeviri önerileri: Birini/bir eyi de ersiz addetmek, birine/bir eye de er 
vermemek, birini/bir eyi önemsememek, birini/bir eyi hesaba katmamak. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 11/Hûd: 92. 

 

   
Sözlük: 
Etâ: Geldi. 

Harsehu: Tarlas na, ekinine. 

Düz anlam: Tarlas na geldi, ekinine geldi. 

Deyimin tahlili: Temel anlam  geldi demek olan etâ fiili, yan anlam olarak 
   yap s nda iyi veya kötü bir eyi yapmak anlam na gelmektedir. 
Kur’an-  Kerim temel anlam  topra a tohum saçmak olan hars sözcü ü ile 
kad nlar aras nda bir benzerlik kurmu tur. Bu benzerlikteki benzetme yönü 
üretkenliktir. Bu üretkenlik, topra n ürün vermesi, kad n n ise çocuk do-
urmas  ile gerçekle mektedir. Kad n n çocuk do urmas  erkekle girdi i cin-

sel ili kiye ba l  oldu undan    deyimi bu ili kiyi ifade etmek için kul-
lan lm t r. 

Çeviri önerileri: Cinsel ili kiye girmek. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 2/Bakara: 223. 

 

   
Sözlük: 
ssâkale: A rla mak, a r olmak. 

El-Ard:Yer. 

Düz anlam: (A rl yla) yere çöktü. 

Deyimin tahlili: Temel anlam  a r olmak olan  sözcü ü  harfi ceri ile 
geçi li olarak kullan ld nda bir yerde kalmay  istemek demektir. Bu deyim-
de, nesnelerin özgül a rl  ile bir i i yapmaya olan isteksizlikten dolay  onu 
a rdan almak aras nda bir ilinti kurulmu tur. Bu aç dan bak ld nda ayetin 
sava a gitme ve sava a haz rl k ba lam  dikkate al nd nda, sava  yolculu u-
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nun s k nt  ve yorgunlu unu göze alamay p ya ad  yerde kalmay  istemek 
deyimsel anlam  olu turmaktad r.  

Çeviri önerileri: A rdan almak, bulundu u yerde çak l p kalmak, harekete 
geçmemek. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 9/Tevbe: 38. 

 

    
Sözlük: 
Ehâta: Ku att , çevreledi. 

Min verâihi: Arkas ndan. 

Düz anlam: (Birini/bir eyi) arkas ndan ku att . 

Deyimin tahlili: Temel anlam  bir eyin etraf n  çevrelemek, ku atmak olan 
e-hâ-ta sözcü ü, bu deyimde   ibaresiyle birlikte kullan lm t r. Bilin-
di i gibi, sava larda bir ordunun arkadan ku at lmas , askerleri çaresiz b -
rakmakta ve yenilgiyi kaç n lmaz k lmaktad r. Buradan hareketle, bir kimse-
nin arkadan ku at lmas  metaforu, o kimsenin aciz ve çaresiz kald  ve ye-
nilgiye mahkûm oldu u durumu anlatmaktad r.       ayeti, Al-
lah’ n dinini yalanlayanlar n Allah’ n gücü ve kudreti kar s nda çaresiz kala-
caklar  ve onlar için yenilginin kaç n lmaz oldu unu güçlü bir ekilde ifade 
etmektedir.  

Çeviri önerileri: Çaresiz b rakmak, yenilgiye mahkûm etmek. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 85/Burûc: 20. 

 

  
Sözlük: 

Ahsanat: Korudu, himaye etti. 

Ferc: Cinsel organ. 

Düz anlam: Cinsel organ  korudu.  

Deyimin tahlili: Temel anlam  korumak ve korunmak olan ahsana sözcü ü, 
mecazen iffetli olmak, namusunu korumak demektir. Örne in, erkek ya da 
kad n n evlenerek namusunu koruma alt na almas ,  kelimesiyle dile ge-
tirilmi , böylece evli erke e muhsan, evli kad na da muhsana denilmi tir.  Di er 
taraftan  kelimesi, bekâr oldu u halde namusunu koruyan kimseler için 
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de kullan lm t r. Bir ki inin cinsel organ n  korumas ndan maksat, günaha 
bula mamas , zina yapmamas d r.   fiili, her ne kadar Arapçada erkek ve 
kad n için kullan lsa da bu deyimin geçti i iki ayette yaln zca kad n için kulla-
n lm t r. Dolay s yla    ibaresi, bir kad n n iffetli olmas , namusu-
nu korumas  anlam n  ifade etmektedir. 

Çeviri önerileri: ffetli olmak, namusunu korumak. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 21/Enbiyâ: 91; 
66/Tahrîm: 12. 

 

    
Sözlük: 
Uhd rat:  Getirilmek. 

Enfus: Nefisler. 

uh: Cimrilik, bencillik. 

Düz anlam: Nefislere cimrilik getirildi.  

Deyimin tahlili: Arapça sözlüklerde genelde buhl kelimesiyle aç klanan uh 
sözcü ü esasen cimrilik anlam na gelen buhl’dan daha ileri düzeyde bir cimri-
li i anlatmaktad r. Di er yandan buhl sözcü ü sadece maddî cimrili i kapsar-
ken, uh sözcü ü maddî cimrilikle birlikte manevî cimrili i de kapsamaktad r. 
Sahip olunan eye a r  tamahkârl k bu tarz bir cimriliktir. Dolay s yla uh ke-
limesi cimrilikten daha ziyade bencilli i ifade etmektedir. uh kelimesinin 
deyimin geri kalan k sm  olan    ibaresiyle birlikte kullan lmas , 
bencilli in, insan n f trat nda, do as nda var oldu unu göstermektedir. Dola-
y s yla deyim, bencillik ve açgözlülü ün insan n karakteristik bir özelli i ol-
du una vurgu yapmaktad r.  

Çeviri önerileri: Mayas  bencillikle yo rulmak, mayas nda bencillik bulun-
mak, yarat l  gere i bencil olmak. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 4/Nisâ: 128. 

 

     
Sözlük: 
Ahlasa: Safla t rd . 

Dîn: Din. 
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Düz anlam: Dini Allah için safla t rd . 

Deyimin tahlili: Ahlasa sözcü ünün kökü olan ha-la-sa, herhangi bir eyin 
içerisindeki katk  maddelerinden ar n p saf hale gelmesidir. Bu kökün geçi li 
hali olan ahlasa, bir eyi katk  maddelerinden ar nd rarak saf hale getirmek 
demektir. Dinin Allah için saf hale getirilmesi, irk ve riyadan ar nd r larak 
yaln zca Allah’a mahsus k l nmas  demektir. Bu deyimde, bir eyin katk  
maddelerinden ar nd r lmas yla dinin irk ve riya unsurlar ndan temizlenerek 
yaln zca Allah’ n r zas n n gözetilmesi aras nda mecazi bir ilinti bulunmakta-
d r. 

Çeviri önerileri: irksiz ve riyas z Allah’a ibadet etmek, dini, irke ve riyaya 
bula madan ya amak. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 4/Nisâ: 146; 
7/Âraf: 29; 10/Yunus: 22; 29/Ankebût: 65; 31/Lokman: 32; 39/Zümer: 2, 
11, 14; 40/Gâfir: 14, 65; 98/Beyyine: 5. 

 

     
Sözlük: 
Edlâ: Sald , sark tt . 

Hukkâm: Yöneticiler, yarg çlar. 

Düz anlam: Yöneticilere/yarg çlara para vb. eyi sark tt . 

Deyimin tahlili: Bu deyimde, kovay  sark tarak kuyudan su ç karmak  
     ile yöneticilere bir miktar para vererek daha fazla haks z gelir 

elde etmek aras nda bir ilinti kurulmu tur. Bu ilintide sark t lan kova rü vete, 
ç kar lan su da elde edilen haks z kazanca benzetilmi tir. Dolay s yla düz an-
lam n  “Yöneticilere para vb. eyi sark tt ” eklinde verdi imiz deyim, yöneticile-
re/yarg çlara rü vet vererek ve para yedirerek gayri me ru yollardan haks z 
kazanç elde etmenin mecazî bir anlat m  olmaktad r.  

Çeviri önerileri: Yöneticilere/yarg çlara rü vet vermek, yöneticile-
re/yarg çlara para yedirmek. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 2/Bakara: 188. 

 

     
Sözlük: 
Ezâka: Tatt rd . 
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Libâse’l-cû’i ve’l-havf: Açl k ve korku elbisesi. 

Düz anlam: Açl k ve korku elbisesini tatt rd . 

Deyimin tahlili: Kökü, tatmak anlam na gelen zâ-ka’dan türeyen ezâka söz-
cü ü, ac  veya tatl  olaylar n etkisi için kullan lan nötr bir kelimedir. Ancak 
bu kelimenin ba a gelen bela, felaket, musibet vb. olumsuz anlamlar için kul-
lan m  Arapçada daha yayg nd r. Burada dilin yeme in ac  ve kötü tad n  
tatmas  ile, bela, felaket ve musibetlerin kötü ve iddetli etkisine maruz kal-
ma aras nda bir benzetme yap lm t r. Di er yandan, deyimde geçen ve giysi, 
elbise anlam na gelen libâs kelimesinin açl k ve korku için kullan m  da meca-
zîdir. nsan  sar p sarmalayan ve ku atan ac  olaylar, insan bedenini örten el-
biseye benzetilmi tir. Düz anlam n  “Açl k ve korku elbisesini tatt rd ” eklinde 
verdi imiz deyim, bir bütün olarak, insano lunu Allah’ n açl k ve korku ile 
cezaland rmas n n metaforik bir anlat m d r.  
Çeviri önerileri: iddetli açl k ve korku ile cezaland rmak.  

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 16/Nahl: 112. 

 

   
Sözlük: 
Ersele: Gönderdi. 

Semâ: Sema, gökyüzü. 

Düz anlam: Gökyüzünü gönderdi. 

Deyimin tahlili: Düz anlam n  “Gökyüzünü gönderdi” diye verdi imiz deyim-
de geçen semâ kelimesi, esasen, ya mur bulutlar n n olu tu u yer oldu undan 
bir metafor olarak ya mur anlam nda kullan lm t r. Dolay s yla gökyüzünün 
gönderilmesi, ya murun ya d r lmas  anlam na gelen mecazî bir anlat md r. 

Çeviri önerileri: Ya mur ya d rmak. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 6/En’âm: 6. 

 

 )  (  
Sözlük: 
Ezâ a: Sapt rd . 

Kalb: Kalp. 
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Düz anlam: Allah kalbini sapt rd . 

Deyimin tahlili: Ka-le-be kökünden gelen kalb kelimesi, bir eyin sabit de il, 
de i ken oldu unu belirten bir mastard r. Kur’an-  Kerim, kalbi dü ünen ve 
akleden bir organ olarak nitelemektedir. Bu durumda kalb akletme ve dü-
ünme merkezi olmaktad r. Dü üncenin de i ebilirli i ile dü ünce merkezi 

olan kalbin de i kenli i aras nda bir ilinti bulunmaktad r. Dolay s yla Kur’anî 
kullan mda kalb, insan n yönünü ve yolunu belirleyen manevî bir meleke ola-
rak tasavvur edilmektedir. Bir kimsenin hak yoldan sapmas  sonucunda Al-
lah’ n onun kalbini sapt rmas , ilahî iradenin, bu ki inin söz konusu iradesi 
do rultusunda tecelli etti ini göstermektedir. Böylece deyim, insan n dalâlete 
sapmas n n Allah taraf ndan tescilinin mecazi bir anlat m  olmaktad r. 
Çeviri önerileri: (Allah) birini dalâlette b rakmak. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 3/Âl-i mrân: 
8; 61/saf: 5. 

 

  
Sözlük: 
ste â: Örtündü, büründü. 

Sevb: Elbise. 

Düz anlam: (Biri) elbisesini örtündü, (biri) elbisesine büründü. 

Deyimin tahlili: Temel anlam  örtündü, büründü demek olan iste â sözcü-
ü, deyimde geçen sevb kelimesiyle birlikte kullan ld nda elbisesine büründü 

anlam na geldi i gibi, bir eyi dinleyip anlamak istemeyen kimsenin o eye 
kulak t kamas  ve kulak asmamas  anlam n  da mecazen ifade etmektedir. 

Çeviri önerileri: (Bir eye) kulak t kamak, (Bir eye) kulak asmamak. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 11/Hûd: 5; 
71/Nûh: 7. 

 

   
Sözlük: 
stemseke: Tutundu. 

Urve: Kulp, tutak, bir eyin ba land  yer. 

Vuskâ: Sa lam. 
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Düz anlam: Sa lam kulpa/tuta a/bir yere tutundu. 

Deyimin tahlili: Hayvan n kaçmamas  için ba land  a aç vb. sa lam ey 
anlam na gelen urve kelimesi, zamanla kova, testi vb. kaplar n kulpu için de 
kullan lm t r. Hatta elbisenin dü mesinin ba land  ilik bile urve kelimesiyle 
ifade edilmi tir. Böylece, urve kelimesinin tutunulacak sa lam bir ey anlam -
na gelmesi, bütün bu kullan mlardaki ortak noktay  te kil etmektedir. Keli-
menin bu temel anlam ndan yola ç karak, kendisine güvenilen ve dayan lan 
eye mecazen urve denilmi tir. Buradan hareketle, sa lam bir yere tutunarak 

kendini güvenceye alan ki iyle, Allah’a iman ederek kendini güvence alt na 
alan kimse aras nda bir ilinti kurulmu tur. Dolay s yla deyim, Allah’a iman 
eden ve onun gösterdi i istikamette giden bir kimsenin sa lam bir güvencesi 
ve dayana  oldu unu ifade etmektedir. 

Çeviri önerileri: Sa lam bir dayana a tutunmak, sa lam bir güvenceye ba -
lanmak. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 2/Bakara: 256; 
31/Lokmân: 22. 

 

   
Sözlük: 
stevâ alâ: Oturdu, kuruldu, yerle ti. 

Ar : Taht. 

Düz anlam: Tahta oturmak, tahta kurulmak. 

Deyimin tahlili: Temel anlam  düzeldi, dik durdu, e it oldu anlam na gelen 
istevâ sözcü ü  harfi ceriyle birlikte kullan ld nda bir yere oturmak, bir 
yere kurulmak anlam na gelmektedir. Bu kullan m ayn  zamanda, mecazen 
bir eyi ele geçirme, bir yere hâkim olmay  da ifade etmektedir. Temel anlam  
taht olan ar  kelimesi ise, mecazen güç, iktidar, saltanat manas na gelmekte-
dir.  Buradan hareketle, bir kral n tahta oturarak yönetimi ele geçirmesiyle 
Allah’ n kâinat n yönetimini elinde bulundurmas  aras nda bir ilinti kurul-
mu tur Dolay s yla güç, iktidar ve saltanat  sembolize eden tahta otur-
mak/kurulmak ifadesi; gücü, iktidar  ve saltanat  elinde bulundurman n de-
yimsel bir anlat m  olmaktad r. 

Çeviri önerileri: (Kâinata) hükümran olmak, (kâinat n) hükümranl n  elin-
de bulundurmak, (kâinat n) yönetimini elinde bulundurmak, (evrene) ege-
men olmak. 
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Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 7/A’râf: 54; 
10/Yunus: 3; 13/Ra’d: 2; 20/Tâhâ: 5; 25: Furkân: 59; 32/Secde: 4; 
57/Hadîd: 4. 

 

     /   
Sözlük: 
Esleme: Teslim etti. 

Vech: Yüz. 

Düz anlam: Yüzünü Allah’a teslim etti. 

Deyimin tahlili: Vech, yüz, ön taraf, varl n zat , benlik, r za vb. anlamlara 
gelmektedir. Temel anlam  yüz organ  olan vech kelimesinin yukar da verilen 
di er anlamlar  mecaz yoluyla elde edilen yan anlamlard r. Bu deyimde vech 
kelimesi benlik yan anlam yla kullan lm t r. Kök anlam  maddî manevî her 
türlü zarardan emin olarak esenli e kavu mak olan esleme fiili, Kur’anî ba -
lamda insan n kendisini irk, küfür, nifak vb. zararl  inan  biçimlerinden 
ar nd rarak Allah’ n iradesine gönülden boyun e mesi ve bütün benli iyle 
O’na teslim olmas n  ifade etmektedir.   

Düz anlam n  “Yüzünü Allah’a teslim etti” eklinde verdi imiz bu deyim, ki-
inin Allah’ n iradesine gönülden boyun e mesi ve bütün benli iyle O’na tes-

lim olmas n n mecazi bir anlat m  olmaktad r. 

Çeviri önerileri: Allah’a gönülden boyun e mek, Allah’a bütün benli iyle 
teslim olmak. 

Deyimin Kur’an-  Kerim’deki kullan mlar  için bak n z: 2/Bakara: 112; 
4/Nisâ: 125; 31/Lokmân: 22.  

 
Sonuç 
Deyimler, bir dilin do ru anla lmas nda ve anlat lmas nda önemli bir ye-
re sahiptir. Ait olduklar  milletin ya ad  zamana, kültürüne, dü ünü  ve 
ya ay  biçimlerine, inançlar na, siyasal ve toplumsal yap lar na ve diline 
dair önemli ipuçlar  içerir. Öte yandan deyimler, sözlü veya yaz l  metne 
tat katma, onu daha çekici ve vurucu hâle getirme i levini de yüklenir. 
Ayr ca deyimler, metnin tasarruflu olmas n , yani az sözle çok ey ifade 
edilmesini de sa lar. Sanki ifreli bir söz ya da konsantre edilmi  bir ürün 
gibidir deyimler. Göze az görünür; ama fonksiyonu büyüktür. Özellikle 
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bir heyecan ve co ku olu turmak istendi inde deyimler e siz bir malzeme 
olmaktad r.  

Kur’an-  Kerim’i çevirme i ine soyunan mütercimin Kur’an deyimlerine 
dair bir fark ndal k içinde olmas  gerekmektedir. Bu fark ndal k sayesinde 
mütercim deyim oldu unu anlad  dil yap lar n  daha derin bir ekilde 
incelemeye tabi tutmal , söz konusu deyimlerin kültürel arka planlar -
n /motiflerini irdeleyerek derin yap lar na nüfuz etmeye çal mal d r. Çe-
viri a amas nda ise, Kur’an deyimlerini hedef dile mümkün ise hedef dil-
deki bir deyimle aktarmal d r. Ne var ki bu durum her zaman mümkün 
olmayacakt r. O zaman çevirmene dü en ey, Kur’an’daki deyimin anla-
m n  hedef dil okuyucusuna do ru bir ekilde anlatabilecek ifadeleri bul-
mak olmal d r. Çevirmen, kaynak dilin (Kur’an metni) yap sal ve anlamsal 
özelliklerini çok iyi bilmeli, ancak, çeviri a amas nda bu unsurlar , hedef 
dil okuyucusunun dil zevkine uygun bir tarzda aktarma gayreti içinde ol-
mal d r. 

Arapçadaki deyimler, söz sanatlar  bak m ndan son derece zengin oldu-
undan Kur’an-  Kerim’deki deyimleri çeviren çevirmenin, bu söz sanat-

lar  aras ndan hiç olmazsa en çok kullan lanlar na dair bilgi sahibi olmas  
gerekir. Çünkü bu sanatlar, deyimlerin ifrelerinin çözülmesinde, yani 
mantalitelerinin anla lmas nda kültürel ö eler kadar olmasa bile yine de 
önemli bir rol oynamaktad r.  

 
Kaynakça  

DO RU, Erdinç, Dilin Derin Devleti Deyimler (2011), Fecr Yay nevi, Ankara. 
DEM RAYAK, Kenan, Ahmet SAVRAN, Arap Edebiyat  Tarihi Cahiliye Dönemi (1993), Atatürk 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yay n , Erzurum. 

LER, Emrullah, Kar tsal Çözümleme ve Arapça Ö retimi (2002), Nüsha, 6. 
AKSAN, Do an, Her Yönüyle Dil (2003), TDK Yay nlar , Ankara, c.1. 
ALPEREN, Altan, Çeviri Olgusu Üzerine (1996), Türk Dili / Dil ve Edebiyat, 529 (Ocak). 

M EK, Mehmet Sait, Tacettin UZUN, Arapça - Türkçe Deyimler Kal p ifadeler Atasözleri Sözlü ü 
(1991). stanbul,  Beyan Yay nlar . 
AZ MOV, nayetulla, Kur’an’daki Deyimler,K rg zca Kar l klar  ve Arapça Ö retiminde Kullan m  Yay n-
lanmam  Doktora Tezi (2012),  Ankara. 
B LG N, Abdülcelil, Kur’an’daki Deyimler ve Zemah eri’nin Ke af’ , Yay nlanmam  Doktora Tezi 
(2012),  Ankara.

 
Notlar  

1  . Azimov, Kur’an’daki Deyimler, K rg zca Kar l klar  ve Arapça Ö retiminde Kullan m  Yay nlan-
mam  Doktora Tezi  (2007),  Ankara, Önsöz.  



102 • Eskiyeni 27/Güz 2013 

 
 Ayr ca bkz. A. Bilgin, Kur’an’daki Deyimler ve Zemah eri’nin Ke af’ , Yay nlanmam  Doktora Te-

zi (2012),  Ankara, s. 41-42. 
2  E. Do ru, Dilin Derin Devleti Deyimler (2011), Fecr Yay nevi, Ankara, s. 12. 
3  E. Do ru, a.g.e. , s. 128. 
4  Câsiye suresi, 24. 
5  Nâziât, 37-38; Hûd, 15; Bakara, 212; A‘lâ suresi, 16. 
6  E. Do ru, a.g.e. , s. 129-130. 
7  K. Demirayak; A. Savran, Arap Edebiyat  Tarihi Cahiliye Dönemi (1993), Atatürk Üniversitesi 

Fen-Edebiyat Fakültesi Yay n , Erzurum, s. 31. 
8  Tekvir Suresi, 4. 
9  E. ler,  Kar tsal Çözümleme ve Arapça Ö retimi. Nüsha, 6 (Yaz 2002), s. 127. 
10  D. Aksan, Her Yönüyle Dil, c.1, s.76. 
11  E. ler,  a.g.m. , s. 130. 
12  Nisa Suresi, 103. 
13  Bkz: Talat Koçyi it’in meâlinde “...peygambere uyanlar , ökçesi üzerinde dönenlerden (ay r p) 

bilelim diye...”, Hayrât Ne riyat taraf ndan bir heyete haz rlat lan meâlde “...peygambere 
tâbi olanlar , ökçeleri üzerinde geriye (küfre) dönecek olanlardan ay rmam z için...”, Ahmet 
A rakça ve M. Be ir Eryarsoy’un meâlinde “...peygambere (sana) uyanlar  aya n n iki ök-
çesi üzerinde geri döneceklerden (irtidat edeceklerden ve münaf klardan) ay rt etmemiz 
için...”, Hamdi Döndüren’in meâlinde “...peygambere uyanlar , ökçeleri üzerinde dönenlerden 
ay rt etmek için...”, . Taha, M. Hizmetli, K. Çelik’in meâlinde “...rasûle uyan , topuklar  
üzere dönenden ay ral m diye...”, Muhammed Esed’in meâlinde “...Elçi’ye uyanlar ile ökçeleri 
üzerinde gerisin geri dönenler aras nda aç k bir ayr m yapabilmek amac yla...” 

14  A. Alperen, Çeviri Olgusu Üzerine. Türk Dili / Dil ve Edebiyat, 529 (Ocak 1996), s. 65. 
15  D. Aksan, a.g.e., c.1, s.76. 
16  M. Sait im ek; T. Uzun, Arapça - Türkçe Deyimler Kal p fadeler Atasözleri Sözlü ü. stanbul,  Be-

yan Yay nlar , 1991, s. 7. 
17  E. Do ru, a.g.e., s. 139-145. 


